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Doulton® Ceramic Drinking Water Filter 
Ultracarb & Ultracarb SI

Preparing the Filter for use 
These instructions cover a variety of filter candle grades, therefore, please 
ensure that you follow the relevant instructions for the grade of filter 
element that you have purchased.  
Ultracarb element has M15 Thread (right image) 
Ultracarb & Ultracarb SI elements have ¼ BSP Thread (left image)  
Extreme cleanliness is important. Wash hands before handling the product 
and take care to ensure that no contamination of the components occurs 
during assembly.  
Installation 
When installing a new filter element it is important to condition the filter 
with the incoming water using the following procedure:  
Pressure Filters 
•     Place the rubber O ring over the threaded mount if not already supplied.  
•     Screw the candle into the housing, ensuring that a seal is made 
        with the O ring. Do not over tighten.  
•     Open the isolation valve/tap to allow water to flow 
        through the filter to waste for 10 minutes.  
•     Allow the filter to stand unused for 24 hours.  
•     Open the tap again for 10 minutes and allow water to run to waste. 
        The filter is now ready for use.  
•     For optimum performance the water flow should be restricted to the
         flow rate indicated below: 
        RATED SERVICE FLOW FOR OPTIMUM PERFORMANCE 
         - 0.5 USGPM/1.9 LPM FILTER CAPACITY -   600 USG/2250 L  
PLEASE NOTE  
•     Ceramic water filter elements contain carbon granules and black 
        particles may be seen in the water that first runs to waste. 
        This is normal and will clear as the water runs.  
•     If the filter is left to stand for more than 24 hours without use, it is 
        recommended that one litre of water be allowed to run to waste 
        before using.  
Operation  
Due to filtration of particulate contaminants from the water during use, 
the flow of water from the filter may reduce over a period of time. To 
restore the water flow to its normal level, remove the filter and scrub the 
surface evenly with a clean abrasive kitchen pad under running water or in 
a bowl, ensuring that the open ended plastic mount is clear of the water, to 
avoid contamination.  
Product Disposal  
To dispose of your ceramic filters responsibly, please follow these guidelines. 
For ceramic filters, first follow the cleaning instructions and then carefully 
break them to separate the plastic components (mount and internal 
adaptor).The ceramic and carbon elements can then be crushed and 
repurposed as drainage material for plant pots. Plastic components, 
including wingnuts (nylon) and mounts (PPO & PPE), may also be 
recyclable—please verify with your local recycling facilities. Ensure all parts 
are clean and free of residue before disposal to support efficient recycling.  
LEGAL DISCLAIMER  
In the absence of any negligence or other breach of duty by us, the 
installation and use of this product is entirely at your own risk. You must at 
all times observe and comply with our instructions (whether set out in 
the appliance manual or otherwise) relating to the installation and use of 
this product. We will not be liable nor responsible to you for any loss or 
damage, legal disputes or conflicts of interests and other adverse events 
you suffer as a result of your failure to observe or comply with our 
instructions or otherwise results from your misuse or irresponsible or 
negligent use of the product or as a result of any events outside of our 
control. To the maximum extent permitted by any applicable laws, we 
make no warranty, representation or guarantee (whether express, 
implied or otherwise) regarding the fitness, merchantability, or suitability 
of this product for any unreasonable or unforeseeable purpose. This 
disclaimer does not affect your statutory consumer rights or otherwise 
restrict or limit any liability that we cannot lawfully exclude under any 
applicable laws. 
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Vorbereitung des Filters für den Einsatz 
Diese Anweisungen gelten für eine Vielzahl von Filterelementen. Bitte 
stellen Sie daher sicher, dass Sie die  entsprechenden Anweisungen für die 
von Ihnen gekaufte Elementqualität befolgen.  
Ultracarb Elemente haben ein M15-Gewinde (rechtes Bild) 
Ultracarb und Ultracarb SI Elemente haben ein ¼ BSP-Gewinde (linkes Bild)  
Es ist äußerst wichtig, dass Sie auf äußerste Sauberkeit achten. Waschen Sie 
sich vor der Handhabung des Produkts die Hände und achten Sie darauf, dass 
die Komponenten während der Montage nicht verunreinigt werden.  
Installation 
Beim Einbau eines neuen Filterelements ist es wichtig, den Filter mit dem 
einströmenden Wasser nach folgendem Verfahren zu konditionieren:   
Druckfilter  
•     Setzen Sie den Gummi-O-Ring über die Gewindehalterung, falls 
        dieser nicht bereits mitgeliefert wurde.  
•     Schrauben Sie die Kerze in das Gehäuse und achten Sie darauf, dass 
        der O-Ring abdichtet. Nicht zu fest anziehen.  
•     Öffnen Sie das Absperrventil/den Wasserhahn, damit das Wasser 10 
        Minuten lang durch den Filter in den Abfluss fließen kann.   
•     Lassen Sie den Filter 24 Stunden lang unbenutzt stehen.  
•     Öffnen Sie den Wasserhahn erneut für 10 Minuten und lassen Sie das 
        Wasser ablaufen. Der Filter ist jetzt einsatzbereit.  
•     Für eine optimale Leistung sollte der Wasserfluss auf die unten 
        angegebene Durchflussmenge begrenzt werden: 
        NENN-DIESENZFLUSS FÜR OPTIMALE LEISTUNG  
        – 0,5 USGPM/1,9 LPM FILTERKAPAZITÄT – 600 USG/2250 L  
BITTE BEACHTEN SIE  
•     Keramische Wasserfilterelemente enthalten Kohlenstoffgranulat und 
        im Wasser, das zuerst in den Abfluss fließt, können schwarze Partikel 
        zu sehen sein.  
        Das ist normal und wird sich geben, wenn das Wasser abläuft.   
•     Wenn der Filter länger als 24 Stunden unbenutzt stehen gelassen 
        wird, wird empfohlen, vor der Verwendung einen Liter Wasser 
        ablaufen zu lassen.   
Operation  
Da während des Gebrauchs Partikel aus dem Wasser gefiltert werden, kann 
der Wasserfluss aus dem Filter mit der Zeit nachlassen. Um den Wasserfluss 
wieder auf das normale Niveau zu bringen, entfernen Sie den Filter und 
schrubben Sie die Oberfläche gleichmäßig mit einem sauberen, scheuernden 
Küchenpad unter fließendem Wasser oder in einer Schüssel. Achten Sie 
dabei darauf, dass die offene Kunststoffhalterung nicht mit Wasser in 
Berührung kommt, um eine Kontamination zu vermeiden.   
Produktentsorgung  
Um Ihre Keramikfilter verantwortungsbewusst zu entsorgen, befolgen Sie bitte 
diese Richtlinien. Bei Keramikfiltern befolgen Sie zunächst die 
Reinigungsanweisungen und zerbrechen Sie sie dann vorsichtig, um die 
Kunststoffteile (Halterung und innerer Adapter) zu trennen.Die Keramik- und 
Kohleelemente können anschließend zerkleinert und als Drainagematerial für 
Blumentöpfe wiederverwendet werden. Kunststoffteile, einschließlich 
Flügelmuttern (Nylon) und Halterungen (PPO & PPE), sind möglicherweise 
ebenfalls recycelbar – bitte erkundigen Sie sich bei Ihrer örtlichen Recyclingstelle. 
Stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber und rückstandsfrei sind, bevor Sie sie 
entsorgen, um ein effizientes Recycling zu gewährleisten.  
RECHTLICHER HINWEIS  
Sofern keine Fahrlässigkeit oder sonstige Pflichtverletzung unsererseits 
vorliegt, erfolgt die Installation und Nutzung dieses Produkts ausschließlich auf 
Ihre eigene Gefahr auf eigene Gefahr. Sie müssen unsere Anweisungen 
(unabhängig davon, ob sie im Gerätehandbuch oder anderweitig aufgeführt 
sind) in Bezug auf die Installation und Verwendung dieses Produkts jederzeit 
beachten und befolgen. Wir haften Ihnen gegenüber nicht für Verluste oder 
Schäden, Rechtsstreitigkeiten oder Interessenkonflikte und andere nachteilige 
Ereignisse, die Ihnen dadurch entstehen, dass Sie unsere Anweisungen nicht 
beachten oder befolgen oder die anderweitig auf eine missbräuchliche, 
unverantwortliche oder fahrlässige Verwendung des Produkts oder auf 
Ereignisse zurückzuführen sind, die außerhalb unserer Kontrolle liegen. Soweit 
dies nach geltendem Recht zulässig ist, übernehmen wir keine Gewährleistung, 
Zusicherung oder Garantie (weder ausdrücklich noch stillschweigend oder 
anderweitig) für die Eignung, Marktgängigkeit oder Tauglichkeit dieses 
Produkts für einen unangemessenen oder unvorhersehbaren Zweck. Dieser 
Haftungsausschluss beeinträchtigt nicht Ihre gesetzlichen Verbraucherrechte 
und schränkt auch keine  Haftung ein oder begrenzt sie, die wir nach geltendem 
Recht nicht rechtmäßig ausschließen können.  
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Preparación del filtro para su uso  
Estas instrucciones cubren una variedad de grados de elementos 
filtrantes, por lo tanto, asegúrese de  seguir las instrucciones pertinentes 
para el grado de elemento que ha comprado.  
El elemento Ultracarb tiene rosca M15 (imagen derecha) 
Los elementos Ultracarb y Ultracarb SI tienen rosca ¼ BSP (imagen izquierda)  
Es importante una limpieza extrema. Lávese las manos antes de manipular 
el producto y asegúrese de que no se produzca contaminación de los 
componentes durante el montaje.   
Instalación 
Al instalar un nuevo elemento filtrante, es importante acondicionar el filtro 
con el agua entrante de acuerdo con el siguiente procedimiento:   
Filtros de presión 
•     Coloque la junta tórica de goma sobre el soporte roscado si aún no se 
        ha suministrado.  
•     Enrosque la vela en la carcasa, asegurándose de que se produce un 
        sellado con la junta tórica. No apriete demasiado.   
•     Abra la válvula de aislamiento / grifo para permitir que el agua fluya a 
        través del filtro de residuos durante 10 minutos.   
•     Deje reposar el filtro sin utilizar durante 24 horas.   
•     Vuelva a abrir el grifo durante 10 minutos y deje que el agua salga 
        hasta el desagüe. El filtro ya está listo para su uso.  
•     Para un rendimiento óptimo, el caudal de agua debe limitarse al caudal 
        indicado a continuación: 
        CAUDAL NOMINAL PARA UN RENDIMIENTO ÓPTIMO: 
        - 0,5 USGPM/1,9 LPM CAPACIDAD DEL FILTRO: 600 USG/2250 L  
TENGA EN CUENTA QUE  
•     Los elementos filtrantes de cerámica para el agua contienen gránulos 
        de carbono y pueden verse partículas negras en el agua que primero 
        se vierte al desagüe.  
        Es normal y desaparecerá a medida que corra el agua.   
•     Si el filtro permanece más de 24 horas sin utilizarse, se recomienda 
        dejar correr un litro de agua antes de utilizarlo.   
Operación  
Debido a la filtración de partículas contaminantes del agua durante el uso, el 
flujo de agua del filtro puede reducirse durante un periodo de tiempo. Para 
restablecer el flujo de agua a su nivel normal, retire el filtro y frote 
uniformemente la superficie con un estropajo de cocina abrasivo limpio bajo 
el grifo o en un recipiente, asegurándose de que el soporte de plástico de 
extremo abierto esté libre de agua, para evitar la contaminación.   
Eliminación de productos  
 Para desechar los filtros cerámicos de forma responsable, siga estas instrucciones. 
En el caso de los filtros cerámicos, siga primero las instrucciones de limpieza y, a 
continuación, rómpalos con cuidado para separar los componentes plásticos 
(soporte y adaptador interno).A continuación, los elementos de cerámica y carbón 
se pueden triturar y reutilizar como material de drenaje para macetas. Los 
componentes de plástico, incluidas las tuercas de mariposa (nailon) y los soportes 
(PPO y PPE), también pueden ser reciclables; consulte con sus instalaciones de 
reciclaje locales. Asegúrese de que todas las piezas estén limpias y sin residuos 
antes de desecharlas para facilitar un reciclaje eficiente  
AVISO LEGAL  
En ausencia de negligencia u otro incumplimiento de obligaciones por 
nuestra parte, la instalación y el uso de este producto queda enteramente 
a su cargo bajo su propia responsabilidad. Usted debe observar y cumplir 
en todo momento nuestras instrucciones (establecidas en el manual del 
aparato o de otro modo) relativas a la instalación y uso de este producto. 
No seremos responsables ante usted por ninguna pérdida o daño, disputa 
legal o conflicto de intereses y otros eventos adversos que usted sufra 
como resultado de su incumplimiento de nuestras instrucciones o de 
cualquier otro resultado de su mal uso o uso irresponsable o negligente del 
producto o como resultado de cualquier evento fuera de nuestro control. 
En la medida máxima permitida por la legislación aplicable, no ofrecemos 
ninguna garantía ni declaración (expresa, implícita o de otro tipo) sobre la 
idoneidad, comerciabilidad o adecuación de este producto para cualquier 
fin no razonable o imprevisible. Esta cláusula de exención de 
responsabilidad no afecta a sus derechos legales como consumidor ni 
restringe o limita de otro modo cualquier responsabilidad que no podamos 
excluir  legalmente en virtud de la legislación aplicable. 
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Préparation du filtre à l'utilisation  
Ces instructions couvrent une variété de qualités d'éléments filtrants. Par 
conséquent, veuillez vous assurer  de suivre les instructions pertinentes 
pour la qualité d'élément que vous avez achetée.   
L'élément Ultracarb a un filetage M15 (image de droite) 
Les éléments Ultracarb et Ultracarb SI ont un filetage ¼ BSP (image de gauche)  
Une propreté extrême est importante. Lavez-vous les mains avant de 
manipuler le produit et veillez à ce qu'aucune contamination des 
composants ne se produise pendant l'assemblage.   
Installation 
Lors de l'installation d'un nouvel élément filtrant, il est important de 
conditionner le filtre avec l’eau entrante selon la procédure suivante :  
Filtres à pression 
•     Placez le joint torique en caoutchouc sur le support fileté s'il n'est pas 
        déjà fourni.  
•     Visser la bougie dans le boîtier en veillant à ce que le joint torique 
        assure l'étanchéité. Ne pas trop serrer.   
•     Ouvrir la vanne d'isolement/le robinet pour permettre à l’eau de 
        s'écouler à travers le filtre pendant 10 minutes   
•     Laisser le filtre reposer pendant 24 heures sans l'utiliser.   
•     Ouvrez à nouveau le robinet pendant 10 minutes et laissez l’eau 
        s'écouler. Le filtre est maintenant prêt à l’emploi.   
•     Pour des performances optimales, le débit d'eau doit être limité au 
        débit indiqué ci-dessous : 
        DÉBIT NOMINAL POUR DES PERFORMANCES OPTIMALES  
        - 0,5 USGPM/1,9 LPM CAPACITÉ DU FILTRE - 600 USG/2250 L.   
VEUILLEZ NOTER  
•     Les éléments filtrants en céramique contiennent des granules de 
        carbone et des particules noires peuvent être observées dans l’eau 
        qui s'écoule d'abord vers les déchets. Ce phénomène est normal et 
        s'éclaircit au fur et à mesure que l’eau s'écoule.   
•     Si le filtre reste en place pendant plus de 24 heures sans être utilisé, il 
        est recommandé de laisser couler un litre d'eau avant de l'utiliser.   
Fonctionnement  
En raison de la filtration des particules contaminantes de l’eau pendant 
l'utilisation, le débit d'eau du filtre peut diminuer au bout d'un certain temps. 
Pour rétablir le débit d'eau à son niveau normal, retirez le filtre et frottez la 
surface uniformément avec un tampon de cuisine abrasif propre sous l’eau 
courante ou dans une cuvette, en veillant à ce que le support en plastique à 
extrémité ouverte soit dégagé de l’eau, afin d'éviter toute contamination.   
Élimination des produits  
Pour éliminer vos filtres en céramique de manière responsable, veuillez suivre 
ces instructions. Pour les filtres en céramique, suivez d'abord les instructions 
de nettoyage, puis brisez-les avec précaution afin de séparer les 
composants en plastique (support et adaptateur interne).Les éléments en 
céramique et en carbone peuvent ensuite être broyés et réutilisés comme 
matériau de drainage pour les pots de fleurs. Les composants en plastique, y 
compris les écrous à oreilles (nylon) et les supports (PPO et PPE), peuvent 
également être recyclables. Veuillez vérifier auprès de votre centre de 
recyclage local. Assurez-vous que toutes les pièces sont propres et 
exemptes de résidus avant de les jeter afin de faciliter le recyclage.  
CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ.  
En l'absence de toute négligence ou de tout autre manquement de notre 
part, l'installation et l'utilisation de ce produit sont entièrement à votre 
charge risques et périls. Vous devez à tout moment observer et respecter 
nos instructions (qu'elles figurent dans le manuel de l'appareil ou ailleurs) 
relatives à l'installation et à l'utilisation de ce produit. Nous ne serons pas 
responsables des pertes ou des dommages, des litiges juridiques ou des 
conflits d'intérêts et d'autres événements négatifs que vous subirez en 
raison du non-respect de nos instructions ou d'une mauvaise utilisation ou 
d'une utilisation irresponsable ou négligente du produit, ou en raison 
d'événements indépendants de notre volonté. Dans toute la mesure 
permise par les lois applicables, nous n'offrons aucune garantie (expresse, 
implicite ou autre) concernant l'adéquation, la qualité marchande ou la 
pertinence de ce produit pour un usage déraisonnable ou imprévisible. 
Cette clause de non-responsabilité n'affecte pas vos droits statutaires de 
consommateur, ni ne restreint ou limite toute  responsabilité que nous ne 
pouvons légalement exclure en vertu des lois applicables.  
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Preparazione del filtro per l'uso 
Queste istruzioni riguardano una varietà di gradi di elementi filtranti, 
pertanto assicurarsi di seguire le  istruzioni pertinenti per il grado di 
elemento acquistato.   
L'elemento Ultracarb ha filettatura M15 (immagine a destra) 
Gli elementi Ultracarb e Ultracarb SI hanno filettatura BSP da ¼ 
(immagine a sinistra)   
È importante la massima pulizia. Lavarsi le mani prima di maneggiare il 
prodotto e fare attenzione a non contaminare i componenti durante il 
montaggio.   
Installazione  
Quando si installa un nuovo elemento filtrante, è importante condizionare il 
filtro con l'acqua in entrata secondo la seguente procedura:   
Filtri a pressione 
•     Posizionare l'anello di tenuta in gomma sul supporto filettato, se non 
        già fornito.  
•     Avvitare la candela nell'alloggiamento, assicurandosi che si crei una 
        tenuta con l'O ring. Non stringere eccessivamente.   
•     Aprire la valvola di isolamento/il rubinetto per consentire all'acqua di 
        fluire attraverso il filtro di scarico per 10 minuti.   
•     Lasciare il filtro inutilizzato per 24 ore.   
•     Riaprire il rubinetto per 10 minuti e lasciare scorrere l'acqua fino allo 
        scarico. Il filtro è ora pronto per l'uso.   
•     Per ottenere prestazioni ottimali, il flusso dell'acqua deve essere 
        limitato alla portata indicata di seguito: 
        PORTATA NOMINALE PER PRESTAZIONI OTTIMALI  
        - 0,5 USGPM/1,9 LPM CAPACITÀ DEL FILTRO - 600 USG/2250 L  
NOTA BENE  
•     Gli elementi filtranti in ceramica contengono granuli di carbone e 
        nell'acqua che scorre inizialmente verso  lo scarico si possono vedere 
        particelle nere. Si tratta di un fenomeno normale, che si risolve con 
        lo scorrere dell'acqua.   
•     Se il filtro viene lasciato a riposo per più di 24 ore senza essere utilizzato, 
        si raccomanda di far scorrere un litro d'acqua prima di utilizzarlo.   
Operazione  
A causa della filtrazione di particelle contaminanti dall'acqua durante l'uso, il 
flusso d'acqua dal filtro può ridursi per un certo periodo di tempo. Per 
riportare il flusso d'acqua al suo livello normale, rimuovere il filtro e strofinare 
uniformemente la superficie con un tampone abrasivo da cucina pulito 
sotto l'acqua corrente o in una bacinella, assicurandosi che il supporto di 
plastica aperto sia libero dall'acqua, per evitare contaminazioni.   
Smaltimento del prodotto  
Per smaltire i filtri in ceramica in modo responsabile, seguire queste linee 
guida. Per i filtri in ceramica, seguire innanzitutto le istruzioni di pulizia, quindi 
romperli con cura per separare i componenti in plastica (supporto e 
adattatore interno).Gli elementi in ceramica e carbone possono quindi 
essere frantumati e riutilizzati come materiale drenante per vasi di piante. 
Anche i componenti in plastica, compresi i dadi ad alette (nylon) e i supporti 
(PPO e PPE), possono essere riciclabili: verificare con i centri di riciclaggio 
locali. Assicurarsi che tutte le parti siano pulite e prive di residui prima dello 
smaltimento per favorire un riciclaggio efficiente.  
ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÀ.  
In assenza di negligenza o di altre violazioni da parte nostra, l'installazione e 
l'uso di questo prodotto sono interamente a carico dell'utente rischio 
proprio. L'utente deve sempre osservare e rispettare le nostre istruzioni 
(contenute nel manuale dell'apparecchio o in altro modo) relative 
all'installazione e all'uso di questo prodotto. Non saremo responsabili di 
eventuali perdite o danni, controversie legali o conflitti di interesse e altri 
eventi negativi subiti dall'utente in seguito alla mancata osservanza o al 
mancato rispetto delle nostre istruzioni o comunque derivanti da un uso 
improprio o irresponsabile o negligente del prodotto o in seguito a eventi al 
di fuori del nostro controllo. Nella misura massima consentita da qualsiasi 
legge applicabile, non forniamo alcuna garanzia, dichiarazione o 
assicurazione (espressa, implicita o di altro tipo) in merito all'idoneità, alla 
commerciabilità o all'idoneità di questo prodotto per qualsiasi scopo 
irragionevole o imprevedibile. La presente clausola di esclusione della 
responsabilità non pregiudica i diritti legali dei consumatori, né limita o limita 
in alcun modo la responsabilità che non possiamo legittimamente 
escludere in  base alle leggi vigenti.  
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Het filter voorbereiden voor gebruik  
Deze instructies hebben betrekking op verschillende 
filterelementkwaliteiten. Zorg er daarom voor dat u de  relevante 
instructies volgt voor de kwaliteit van het element dat u hebt aangeschaft.  
Ultracarb element heeft M15-schroefdraad (rechterafbeelding) 
Ultracarb & Ultracarb SI elementen hebben ¼ BSP-schroefdraad 
(linkerafbeelding)    
Uiterste reinheid is belangrijk. Was uw handen voordat u het product 
aanraakt en zorg ervoor dat de onderdelen tijdens de montage niet 
worden verontreinigd.   
Installatie  
Bij het installeren van een nieuw filterelement is het belangrijk om het filter 
te conditioneren met het inkomende water volgens de volgende procedure:   
Drukfilters 
•     Plaats de rubberen O-ring over de schroefdraadbevestiging indien 
        deze nog niet is meegeleverd.  
•     Schroef de kaars in de behuizing en zorg ervoor dat er een afdichting 
        is met de O-ring. Niet te vast aandraaien.   
•     Open de isolatieklep/kraan om gedurende 10 minuten water door het 
        filter te laten stromen naar afvalwater.   
•     Laat het filter 24 uur ongebruikt staan.   
•     Open de kraan weer voor 10 minuten en laat het water weglopen. Het 
        filter is nu klaar voor gebruik.   
•     Voor optimale prestaties moet de waterstroom worden beperkt tot 
        het hieronder aangegeven debiet: 
        NORMAAL DEBIET VOOR OPTIMALE PRESTATIES  
        - 0,5 USGPM/1,9 LPM FILTERCAPACITEIT - 600 USG/2250 L  
LET OP 
•     Keramische waterfilterelementen bevatten koolstofkorrels en er 
        kunnen zwarte deeltjes te zien zijn in het water dat eerst naar de 
        afvoer loopt. Dit is normaal en verdwijnt vanzelf als het water loopt.    
•     Als het filter meer dan 24 uur ongebruikt blijft staan, is het aan te raden 
        om een liter water te laten weglopen voordat u het filter gebruikt.   
Operatie  
Als gevolg van de filtratie van verontreinigende deeltjes uit het water tijdens 
het gebruik, kan de waterstroom uit het filter na verloop van tijd afnemen. 
Om de waterstroom weer op het normale niveau te krijgen, verwijdert u het 
filter en schrobt u het oppervlak gelijkmatig schoon met een schoon, 
schurend keukenschijfje onder stromend water of in een kom.    
Productverwijdering  
Volg deze richtlijnen om uw keramische filters op een verantwoorde manier 
af te voeren. Voor keramische filters volgt u eerst de reinigingsinstructies 
en breekt u ze vervolgens voorzichtig in stukken om de plastic onderdelen 
(houder en interne adapter) te scheiden.De keramische en 
koolstofelementen kunnen vervolgens worden vermalen en hergebruikt als 
drainagemateriaal voor plantenpotten. Plastic onderdelen, waaronder 
vleugelmoeren (nylon) en bevestigingen (PPO & PPE), kunnen ook 
recyclebaar zijn. Neem contact op met uw lokale recyclingfaciliteiten voor 
meer informatie. Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon en vrij van resten 
zijn voordat u ze weggooit, zodat ze efficiënt kunnen worden gerecycled.  
JURIDISCHE DISCLAIMER.  
In afwezigheid van nalatigheid of andere plichtsverzuim door ons, is de 
installatie en het gebruik van dit product geheel voor uw rekening eigen 
risico. U dient te allen tijde onze instructies (in de handleiding van het 
apparaat of anderszins) met betrekking tot de installatie en het gebruik van 
dit product in acht te nemen en na te leven. Wij zijn niet aansprakelijk of 
verantwoordelijk jegens u voor verlies of schade, juridische geschillen of 
belangenconflicten en andere nadelige gebeurtenissen die u lijdt als 
gevolg van het niet naleven of niet naleven van onze instructies of die 
anderszins het gevolg zijn van uw misbruik of onverantwoordelijk of nalatig 
gebruik van het product of als gevolg van gebeurtenissen waarover wij 
geen controle hebben. Voor zover maximaal is toegestaan door 
toepasselijke wetgeving, geven wij geen garantie, vertegenwoordiging of 
waarborg (hetzij uitdrukkelijk, impliciet of anderszins) met betrekking tot de 
geschiktheid, verkoopbaarheid of geschiktheid van dit product voor enig 
onredelijk of onvoorzien doel. Deze uitsluiting van aansprakelijkheid heeft 
geen invloed op uw wettelijke consumentenrechten en beperkt of beperkt 
op geen enkele andere wijze  de aansprakelijkheid die wij niet wettelijk 
kunnen uitsluiten onder toepasselijke wetgeving.  
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Подготовка на филтъра за употреба 
Тези инструкции се отнасят за различни видове филтърни свещи, затова 
моля, следвайте инструкциите, съответстващи на вида филтър, който 
сте закупили. Изключителна чистота е от важно значение. Измийте 
ръцете си преди да докосвате продукта и внимавайте да не замърсите 
компонентите по време на сглобяването.  
Елементът Ultracarb има резба M15 (дясно изображение) 
Елементите Ultracarb и Ultracarb SI имат резба ¼ BSP (ляво изображение)  
Монтаж 
При монтаж на нов филтър е важно да се подготви филтърът с 
входящата вода, като се следва следната процедура:   
Налягателни филтри 
•     Поставете гумения О-пръстен върху резбования монтажен 
        елемент, ако все още не е доставен.  
•     Завийте свещта в корпуса, като се уверите, че О-пръстенчето е 
        добре уплътнено. Не затягайте прекалено.  
•     Отворете изолационния вентил/крана, за да позволите на водата 
        да тече през филтъра към отпадъците в продължение на 10 минути.  
•     Оставете филтъра да престои 24 часа, без да го използвате.   
•     Отворете отново крана за 10 минути и оставете водата да тече в 
        канализацията. Филтърът е готов за употреба.  
•     За оптимална работа дебитът на водата трябва да бъде 
        ограничен до посочения по-долу дебит: 
        НОМИНАЛЕН ДЕБИТ ЗА ОПТИМАЛНА РАБОТА - 0,5 USGPM/1,9 LPM 
        КАПАЦИТЕТ НА ФИЛТЪРА - 600 USG/2250 L  
МОЛЯ, ОБЪРНЕТЕ ВНИМАНИЕ 
•     Керамичните елементи на филтъра съдържат въглеродни гранули 
        и в първата вода, която изтича, могат да се забележат черни 
        частици. Това е нормално и ще изчезне с течение на времето.  
•     Ако филтърът не се използва в продължение на повече от 24 часа, 
        се препоръчва да се излее един литър вода, преди да се 
        използваотново.  
Работа  
Поради филтрирането на частици замърсители от водата по време на 
употреба, дебитът на водата от филтъра може да се намали с течение на 
времето. За да възстановите нормалния дебит на водата, извадете 
филтъра и изтъркайте равномерно повърхността с чиста абразивна гъба за 
кухня под течаща вода или в купа, като се уверите, че отвореният край на 
пластмасовата основа е изчистен от вода, за да се избегне замърсяване.  
Изхвърляне на продукта 
За да изхвърлите керамичните филтри по отговорно начин, моля, 
следвайте тези указания. За керамичните филтри първо следвайте 
инструкциите за почистване, а след това внимателно ги счупете, за да 
отделите пластмасовите компоненти (основа и вътрешен 
адаптер).Керамичните и въглеродните елементи могат да бъдат 
смачкани и използвани като дренажен материал за саксии за растения. 
Пластмасовите компоненти, включително крилчатите гайки (найлон) и 
монтажните елементи (PPO и PPE), също могат да бъдат рециклирани – 
моля, проверете в местните центрове за рециклиране. Уверете се, че 
всички части са чисти и без остатъци преди изхвърляне, за да 
подпомогнете ефективното рециклиране.  
ПРАВНО ИЗКЛЮЧЕНИЕ  
При липса на небрежност или друго нарушение на задълженията от наша страна, 
инсталирането и използването на този продукт е изцяло на Ваш риск. Вие трябва винаги 
да спазвате и да се съобразявате с нашите инструкции (независимо дали са посочени в 
ръководството за употреба на уреда или по друг начин) относно инсталирането и 
използването на този продукт. Ние не носим отговорност пред Вас за каквито и да било 
загуби или щети, правни спорове или конфликти на интереси и други неблагоприятни 
събития, които сте претърпели в резултат на неспазване или неизпълнение на нашите 
инструкции или в резултат на неправилна, безотговорна или небрежна употреба на 
продукта или в резултат на събития извън наш контрол. До максималната степен, 
позволена от приложимите закони, ние не даваме никакви гаранции, заявления или 
уверения (изрични, имплицитни или други) относно годността, търговската пригодност 
или подходящността на този продукт за каквито и да било неразумни или непредвидими 
цели. Това изключение не засяга Вашите законни права на потребител, нито ограничава 
или ограничава каквато и да било отговорност, която не можем законно да изключим 
съгласно приложимите закони. За да изхвърлите керамичните филтри по отговорен 
начин, моля, следвайте тези указания. Разчупете внимателно керамичните филтри, за да 
отделите пластмасовите компоненти (основа и вътрешен адаптер). Керамичните и 
въглеродните елементи могат да бъдат смачкани и използвани като дренажен материал 
за саксии за растения. Пластмасовите компоненти, включително крилчати гайки (найлон) 
и основи (PPO & PPE), също могат да бъдат рециклирани – моля, проверете в местните 
центрове за рециклиране. Уверете се, че всички части са чисти и без остатъци преди 
изхвърляне, за да подпомогнете ефективното рециклиране. 
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Przygotowanie filtra do użycia 
Niniejsza instrukcja dotyczy różnych rodzajów wkładów filtracyjnych, 
dlatego należy postępować zgodnie z instrukcją odpowiednią dla 
zakupionego wkładu filtracyjnego.   
Element Ultracarb ma gwint M15 (prawy obrazek) 
Elementy Ultracarb i Ultracarb SI mają gwint ¼ BSP (lewy obrazek)  
Bardzo ważna jest czystość. Przed rozpoczęciem pracy należy umyć ręce i 
zadbać o to, aby podczas montażu nie doszło do zanieczyszczenia elementów.  
Instalacja 
Podczas instalacji nowego wkładu filtracyjnego należy kondycjonować filtr 
wodą doprowadzaną, postępując w następujący sposób:  
Filtry ciśnieniowe 
•     Jeśli nie został dostarczony, załóż gumowy pierścień O-ring na 
        gwintowany uchwyt.  
•     Wkręć wkład do obudowy, upewniając się, że pierścień O-ring tworzy 
        uszczelnienie. Nie dokręcaj zbyt mocno.  
•     Otwórz zawór odcinający/kran, aby woda przepływała przez filtr do 
        odpływu przez 10 minut.  
•     Pozostaw filtr w stanie nieużywanym na 24 godziny.  
•     Otwórz ponownie kran na 10 minut i pozwól wodzie spłynąć do 
        odpływu. Filtr jest teraz gotowy do użycia.  
•     Aby uzyskać optymalną wydajność, przepływ wody powinien być 
        ograniczony do wartości wskazanej poniżej: 
        WYDAJNOŚĆ ZARZĄDCZA DLA OPTYMALNEJ WYDAJNOŚCI  
        - 0,5 USGPM/1,9 LPM POJEMNOŚĆ FILTRA - 600 USG/2250 L  
UWAGA  
•     Ceramiczne elementy filtra zawierają granulki węgla, dlatego w wodzie 
        przepływającej przez filtr po raz pierwszy mogą być widoczne czarne 
        cząsteczki. Jest to normalne zjawisko, które ustąpi wraz z 
        przepływem wody.  
•     Jeśli filtr pozostaje nieużywany przez ponad 24 godziny, przed 
        użyciem zaleca się przepłukanie go jednym litrem wody.  
Działanie  
Ze względu na filtrowanie zanieczyszczeń cząsteczkowych z wody 
podczas użytkowania, przepływ wody przez filtr może z czasem ulec 
zmniejszeniu. Aby przywrócić normalny przepływ wody, należy wyjąć filtr i 
wyszorować jego powierzchnię równomiernie czystą ściereczką kuchenna 
pod bieżącą wodą lub w misce, upewniając się, że otwarta plastikowa 
oprawa jest wolna od wody, aby uniknąć zanieczyszczenia.  
Utylizacja produktu  
Aby odpowiedzialnie utylizować filtry ceramiczne, postępuj zgodnie z 
poniższymi wytycznymi. W przypadku filtrów ceramicznych najpierw 
postępuj zgodnie z instrukcją czyszczenia, a następnie ostrożnie rozbij je, 
aby oddzielić elementy plastikowe (uchwyt i wewnętrzny adapter).Elementy 
ceramiczne i węglowe można następnie rozdrobnić i wykorzystać jako 
materiał drenażowy do doniczek. Elementy plastikowe, w tym nakrętki 
motylkowe (nylon) i mocowania (PPO i PPE), również mogą nadawać się do 
recyklingu — proszę sprawdzić w lokalnym punkcie recyklingu. Przed 
utylizacją należy upewnić się, że wszystkie części są czyste i wolne od 
pozostałości, aby umożliwić skuteczny recykling.  
ZASTRZEŻENIE PRAWNE  
W przypadku braku zaniedbania lub innego naruszenia obowiązków z 
naszej strony, instalacja i użytkowanie tego produktu odbywa się 
wyłącznie na własne ryzyko. Należy zawsze przestrzegać naszych 
instrukcji (zawartych w instrukcji obsługi urządzenia lub w inny sposób) 
dotyczących instalacji i użytkowania tego produktu. Nie ponosimy 
odpowiedzialności za jakiekolwiek straty lub szkody, spory prawne lub 
konflikty interesów oraz inne niekorzystne zdarzenia, które użytkownik 
poniesie w wyniku nieprzestrzegania lub nieprzestrzegania naszych 
instrukcji lub w wyniku niewłaściwego, nieodpowiedzialnego lub 
niedbałego użytkowania produktu lub w wyniku zdarzeń pozostających 
poza naszą kontrolą. W maksymalnym zakresie dozwolonym przez 
obowiązujące przepisy prawa nie udzielamy żadnych gwarancji, 
oświadczeń ani zapewnień (wyraźnych, dorozumianych lub innych) 
dotyczących przydatności, wartości handlowej lub odpowiedniości tego 
produktu do jakichkolwiek nieuzasadnionych lub nieprzewidywalnych 
celów. Niniejsze wyłączenie odpowiedzialności nie ma wpływu na 
ustawowe prawa konsumenta ani nie ogranicza w żaden sposób 
odpowiedzialności, której nie możemy wyłączyć zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawa. 

    PL
Preparação do filtro para utilização 
Estas instruções abrangem vários tipos de filtros de vela, por isso, 
certifique-se de que segue as instruções relevantes para o tipo de 
elemento filtrante que adquiriu.   
O elemento Ultracarb tem rosca M15 (imagem à direita) 
Os elementos Ultracarb e Ultracarb SI têm rosca ¼ BSP (imagem à esquerda)  
É importante manter uma limpeza extrema. Lave as mãos antes de 
manusear o produto e tenha cuidado para garantir que não ocorre 
contaminação dos componentes durante a montagem.  
Instalação 
Ao instalar um novo elemento filtrante, é importante condicionar o filtro 
com a água que entra, utilizando o seguinte procedimento:  
Filtros de pressão 
•     Coloque o anel de borracha sobre o suporte roscado, se ainda não 
        tiver sido fornecido.  
•     Aparafuse a vela no alojamento, garantindo que fica bem vedada com 
        o anel de borracha. Não aperte em excesso.  
•      Abra a válvula/torneira de isolamento para permitir que a água flua 
        através do filtro para o escoamento durante 10 minutos.  
•     Deixe o filtro repousar sem utilização durante 24 horas.  
•     Abra novamente a torneira por 10 minutos e deixe a água correr para o 
        esgoto. O filtro está pronto para uso.  
•      Para um desempenho ideal, o fluxo de água deve ser restrito à vazão 
        indicada abaixo: 
        FLUXO DE SERVIÇO NOMINAL PARA DESEMPENHO IDEAL  
        - 0,5 USGPM/1,9 LPM CAPACIDADE DO FILTRO - 600 USG/2250 L  
ATENÇÃO  
•     Os elementos filtrantes de cerâmica contêm grânulos de carvão e 
        podem ser visíveis partículas pretas na água que corre inicialmente. 
        Isto é normal e desaparecerá à medida que a água corre.  
•     Se o filtro for deixado parado por mais de 24 horas sem uso,
         recomenda-se deixar correr um litro de água antes de usar.  
Operação  
Devido à filtragem de contaminantes particulados da água durante a 
utilização, o fluxo de água do filtro pode diminuir ao longo do tempo. Para 
restaurar o fluxo de água ao seu nível normal, remova o filtro e esfregue a 
superfície uniformemente com uma esponja de cozinha abrasiva limpa sob 
água corrente ou numa tigela, certificando-se de que a montagem de 
plástico aberta está livre de água, para evitar contaminação.  
Eliminação do produto  
Para descartar os filtros cerâmicos de forma responsável, siga estas 
orientações. Para filtros cerâmicos, siga primeiro as instruções de limpeza 
e, em seguida, parta-os cuidadosamente para separar os componentes 
plásticos (suporte e adaptador interno).Os elementos de cerâmica e 
carbono podem então ser triturados e reutilizados como material de 
drenagem para vasos de plantas. Os componentes plásticos, incluindo 
porcas borboleta (nylon) e suportes (PPO e PPE), também podem ser 
recicláveis — verifique com as instalações de reciclagem locais. Certifique-
se de que todas as peças estão limpas e sem resíduos antes da 
eliminação, para permitir uma reciclagem eficiente.  
ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE  
Na ausência de qualquer negligência ou outra violação do nosso dever, a 
instalação e utilização deste produto são inteiramente por sua conta e 
risco. Deve sempre observar e cumprir as nossas instruções (quer estejam 
estabelecidas no manual do aparelho ou noutro local) relativas à 
instalação e utilização deste produto. Não nos responsabilizamos por 
quaisquer perdas ou danos, disputas legais ou conflitos de interesses e 
outros eventos adversos que possa sofrer como resultado da sua falha em 
observar ou cumprir as nossas instruções ou que resultem do uso 
indevido, irresponsável ou negligente do produto ou como resultado de 
quaisquer eventos fora do nosso controlo. Na medida máxima permitida 
por quaisquer leis aplicáveis, não oferecemos qualquer garantia, 
representação ou garantia (expressa, implícita ou de outra forma) 
relativamente à adequação, comercialização ou adequação deste produto 
para qualquer finalidade irrazoável ou imprevisível. Esta isenção de 
responsabilidade não afeta os seus direitos legais de consumidor nem 
restringe ou limita qualquer responsabilidade que não possamos excluir 
legalmente ao abrigo de quaisquer leis aplicáveis. 
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Príprava filtra na použitie 
Tieto pokyny sa vzťahujú na rôzne typy filtračných vložiek, preto sa uistite, 
že postupujete podľa pokynov pre typ filtračnej vložky, ktorú ste zakúpili.   
Prvok Ultracarb má závit M15 (obrázok vpravo) 
Prvky Ultracarb a Ultracarb SI majú závit ¼ BSP (obrázok vľavo)  
Je dôležitá extrémna čistota. Pred manipuláciou s výrobkom si umyte ruky a 
dajte pozor, aby nedošlo k znečisteniu komponentov počas montáže.   
Inštalácia 
Pri inštalácii novej filtračnej vložky je dôležité kondicionovať filter prívodnou 
vodou podľa nasledujúceho postupu: 
 
Tlakové filtre 
•     Ak nie je súčasťou dodávky, nasaďte gumový O-krúžok na závitovú 
        úchytku.  
•     Sviečku zašraubujte do puzdra a uistite sa, že je tesná s O-krúžkom. 
        Nezaťahujte príliš silno.  
•     Otvorte uzáver/kohútik, aby voda mohla 10 minút pretekať cez filter do 
        odpadu.  
•     Filter nechajte 24 hodín odstáť.  
•     Znovu otvorte kohútik na 10 minút a nechajte vodu odtekať do 
        odpadu. Filter je teraz pripravený na použitie.  
•     Pre optimálny výkon by mal byť prietok vody obmedzený na prietok 
        uvedený nižšie: 
        MENOVITÝ PRIEPUSTNOSŤ PRE OPTIMÁLNY VÝKON  
        – 0,5 USGPM/1,9 LPM KAPACITA FILTRA – 600 USG/2250 L   
UPOZORNENIE  
•     Keramické filtračné prvky obsahujú uhlíkové granule a v prvej vode, 
        ktorá pretečie, môžu byť viditeľné čierne častice. Je to normálne a 
        zmizne to, keď voda pretečie.  
•     Ak filter zostane bez použitia viac ako 24 hodín, odporúča sa pred 
        použitím nechať pretekať jeden liter vody.  
Prevádzka  
V dôsledku filtrácie častíc znečisťujúcich vodu počas používania sa môže 
prietok vody z filtra po určitom čase znížiť. Ak chcete obnoviť normálny 
prietok vody, vyberte filter a povrch rovnomerne vydrhnite čistou 
abrazívnou kuchynskou hubkou pod tečúcou vodou alebo v miske, 
pričom dbajte na to, aby otvorený koniec plastového držiaka nebol v 
kontakte s vodou, aby nedošlo k znečisteniu.   
Likvidácia produktu  
Na zodpovednú likvidáciu keramických filtrov postupujte podľa týchto 
pokynov. V prípade keramických filtrov najskôr postupujte podľa pokynov 
na čistenie a potom ich opatrne rozlomte, aby ste oddelili plastové 
súčasti (držák a vnútorný adaptér).Keramické a uhlíkové prvky môžete 
potom rozdrviť a použiť ako drenážny materiál do kvetináčov. Plastové 
súčasti, vrátane krídlových matíc (nylon) a držiakov (PPO a PPE), môžu 
byť tiež recyklovateľné – informujte sa v miestnych zariadeniach na 
recykláciu. Pred likvidáciou sa uistite, že všetky časti sú čisté a bez 
zvyškov, aby bola recyklácia čo najefektívnejšia  
PRÁVNE UPOZORNENIE  
Ak nedošlo k žiadnej nedbanlivosti alebo inému porušeniu povinností z 
našej strany, inštalácia a používanie tohto produktu je výlučne na vaše 
vlastné riziko. Musíte vždy dodržiavať a riadiť sa našimi pokynmi 
(uvedenými v návode na použitie zariadenia alebo inak) týkajúcimi sa 
inštalácie a používania tohto produktu. Nenesieme žiadnu zodpovednosť 
za akékoľvek straty alebo škody, právne spory alebo konflikty záujmov a 
iné nepriaznivé udalosti, ktoré utrpíte v dôsledku nedodržania alebo 
nesplnenia našich pokynov alebo inak vyplývajúcich z nesprávneho, 
nezodpovedného alebo nedbanlivého používania produktu alebo v 
dôsledku akýchkoľvek udalostí mimo našej kontroly. V maximálnom 
rozsahu povolenom platnými zákonmi neposkytujeme žiadnu záruku, 
vyhlásenie ani záruku (či už výslovnú, implicitnú alebo inú) týkajúcu sa 
vhodnosti, obchodovateľnosti alebo použiteľnosti tohto produktu na 
akýkoľvek neprimeraný alebo nepredvídateľný účel. Toto vylúčenie 
zodpovednosti nemá vplyv na vaše zákonné práva spotrebiteľa ani inak 
neobmedzuje alebo neobmedzuje žiadnu zodpovednosť, ktorú 
nemôžeme zákonne vylúčiť podľa platných zákonov.  
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